
                                 	                 (current)            

        	                                    
            
	                الفهرس            
	                 ✔ ️ إتفاقية الإستخدام            
	                يًقرأ حاليًا            
	                اقتباسات            
	                الأحدث            
	                الأشهر            
	                الأكثر مبيعًا            
	                مُلخّصات الكتب            
	                كتب مميّزة            
	                قريبًا            
	                المؤلفون            
	                دور النشر            
	                مترجم            
	                اضافة كتاب            
	                تواصل معنا            
	                تطبيقات الهاتف            
	                                                                  
            

    
                        ❞ مذكّرة تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا - حسيبة سلام ❝  ⏤ حسيبة سلام
عنوان الرسالة : تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا

درجة الرسالة : ماجستير

التخصص : ترجمة

إعداد :  حسيبة سلام

إشراف : د. زليخة شعبان صاري

جامعة : أبوبكر بلقايد-تلمسان- الجزائر



الفهرس :

مقدمة ..............................................................................أ

الفصل الأول: التراث وواقع اللهجات في العالم العربي

1 . مفهوم التراث الثقافي.......................................................... 7

2 . دراسة اللهجات المحلية ........................................................ 9

2 . 1 ما اللهجة ؟ ............................................................. 10

2 . 2 انقسام اللهجات و العلاقة بينها........................................... 11

2 . 3 أسباب حدوث اللهجات ................................................ 12

2 . 4 لماذا ندرس اللهجات .................................................... 13

3 . الوضعية اللغوية في العالم العربي : ............................................ 16

4 . التعدد اللغوي في الجزائر..................................................... 17

5 . اللهجة التلمسانية ......................................................... 19

الفصل الثاني : الامثال و العبارات الشعبية و استراتيجيات ترجمة العاميات

مبحث 1 : المستويات اللغوية :

1 . المستويات اللغوية ........................................................ 24

1.1 المستوى الشائع ....................................................... 26

2.1 المستوى الشعبي ....................................................... 27

3.1 المستوى المبتذل ..................................................... 28

- 73 -

2 . الامثال و العبارات الشعبية .............................................. 30

1.2 المثل ................................................................. 30

2.2 العبارات الشعبية....................................................... 31

3.2 مميزات الأمثال و العبارات الشعبية ....................................... 32

مبحث ثاني : استراتجيات ترجمة العاميات ........................................ 35

1 . الترجمة الحرفية ............................................................. 35

2 . نظرية التعادل الدينامي او المنظور السوسيولساني .............................. 37

3 . النظرية التأويلية ........................................................... 39

4 .نظرية ترجمة النصوص ....................................................... 43

الخاتمة : ...................................................................... 46

القسم التطبيقي :

تمهيد.......................................................................... 48

1 . النموذج الأول : ترجمة تلمسانية

1.1 التعريف بمركز الملابس التقليدية .............................................. 49

1 . 2 النموذج .................................................................. 49

2 . ترجمة الأمثال والعبارات الشعبية ............................................... 51

2 . 1 الأمثال ................................................................... 51

1.1.2 أمثال مترجمة ترجمة حرفية .................................................. 51

- 74 -

1.2.2 أمثال مترجمة ترجمة بمعادل ) أو المكافئ( .............................. 55

2 . 2 العبارات الشعبية .................................................... 57

خاتمة القسم التطبيقي .......................................... ............ 62

الخاتمة ..................................................................... 64

قائمة المصادر ............................................................. 68

الفهرس ....................................................................
حسيبة سلام -  ❰ له مجموعة من الإنجازات والمؤلفات أبرزها  ❞ تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا - حسيبة سلام ❝  الناشرين :  ❞ جامعة أبي بكر بلقابد  ❝   ❱
من كتب تعليم الترجمة   - مكتبة الكتب التعليمية.




  القائمة الرئيسية
	                    مكتبة الكتب                
	                    EDUCATION                
	                    مكتبة الكتب التعليمية                
	                    كتب تعليم الترجمة                 
	                    جامعة أبي بكر بلقابد                 
	                    حسيبة سلام                
	مذكّرة تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا   حسيبة سلام



  منصّة المكتبة 
( التسجيل مفتوح )كتب حسيبة سلامكتب جامعة أبي بكر بلقابد مكتبة الكتب التعليميةكتب تعليم الترجمة أفضل كتب في كتب تعليم الترجمة المزيد من التصنيفات كل الكتب في  الكتب التعليمية كل المكتبات وسوم ذات صلة:
#اللغة العربية #تعليم #فن الترجمة  . #كورسات #قواعد اللغة. #تعليم (متنوعة #اللغة الالمانية . #اللغة . #قواميس . #معجم . #اللغات . #لغات مترجمة . #ترجمة . #مترجمة #معاجم . #فن ترجمة النصوص . #لغات وترجمة . #قاموس . #علم الترجمة  #التعليم. 


 جميع الحقوق محفوظة لدى دور النشر والمؤلفون والموقع غير مسؤل عن الكتب المضافة بواسطة المستخدمون. 
للتبليغ   عن كتاب محمي بحقوق نشر فضلًا اضغط هنا 
مكتبة تحميل الكتب مجانا

        
  

📘 قراءة  مذكّرة تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا - حسيبة سلام أونلاين






 اقتباسات من كتاب ❞تحديات ترجمة اللهجات .. ❝اقتباسات لـ ❞حسيبة سلام❝شارك باقتباسات لهذا الكتاب
نبذة عن الكتاب:
تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا - حسيبة سلام
عنوان الرسالة : تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا

درجة الرسالة : ماجستير

التخصص : ترجمة

إعداد :  حسيبة سلام

إشراف : د. زليخة شعبان صاري

جامعة : أبوبكر بلقايد-تلمسان- الجزائر



الفهرس :

مقدمة ..............................................................................أ

الفصل الأول: التراث وواقع اللهجات في العالم العربي

1 . مفهوم التراث الثقافي.......................................................... 7

2 . دراسة اللهجات المحلية ........................................................ 9

2 . 1 ما اللهجة ؟ ............................................................. 10

2 . 2 انقسام اللهجات و العلاقة بينها........................................... 11

2 . 3 أسباب حدوث اللهجات ................................................ 12

2 . 4 لماذا ندرس اللهجات .................................................... 13

3 . الوضعية اللغوية في العالم العربي : ............................................ 16

4 . التعدد اللغوي في الجزائر..................................................... 17

5 . اللهجة التلمسانية ......................................................... 19

الفصل الثاني : الامثال و العبارات الشعبية و استراتيجيات ترجمة العاميات

مبحث 1 : المستويات اللغوية :

1 . المستويات اللغوية ........................................................ 24

1.1 المستوى الشائع ....................................................... 26

2.1 المستوى الشعبي ....................................................... 27

3.1 المستوى المبتذل ..................................................... 28

- 73 -

2 . الامثال و العبارات الشعبية .............................................. 30

1.2 المثل ................................................................. 30

2.2 العبارات الشعبية....................................................... 31

3.2 مميزات الأمثال و العبارات الشعبية ....................................... 32

مبحث ثاني : استراتجيات ترجمة العاميات ........................................ 35

1 . الترجمة الحرفية ............................................................. 35

2 . نظرية التعادل الدينامي او المنظور السوسيولساني .............................. 37

3 . النظرية التأويلية ........................................................... 39

4 .نظرية ترجمة النصوص ....................................................... 43

الخاتمة : ...................................................................... 46

القسم التطبيقي :

تمهيد.......................................................................... 48

1 . النموذج الأول : ترجمة تلمسانية

1.1 التعريف بمركز الملابس التقليدية .............................................. 49

1 . 2 النموذج .................................................................. 49

2 . ترجمة الأمثال والعبارات الشعبية ............................................... 51

2 . 1 الأمثال ................................................................... 51

1.1.2 أمثال مترجمة ترجمة حرفية .................................................. 51

- 74 -

1.2.2 أمثال مترجمة ترجمة بمعادل ) أو المكافئ( .............................. 55

2 . 2 العبارات الشعبية .................................................... 57

خاتمة القسم التطبيقي .......................................... ............ 62

الخاتمة ..................................................................... 64

قائمة المصادر ............................................................. 68

الفهرس ....................................................................   .      المزيد..


تعليقات القرّاء:








تاريخ الترجمة عند العرب

    أسس الترجمة

    الترجمة علم وفن

    أنواع الترجمة

    مشاكل الترجمة

ترجمة صوتية




أنواع الترجمة

أقسام الترجمة

الترجمة ضمن لغة واحدة

الترجمة من لغة إلى أخرى

الترجمة التحريرية

الترجمة الشفهية

الترجمة التتبعية

الترجمة المنظورة

الترجمة من علامة إلى أخرى




الترجمة وأقسامها المختلفة

فروع الترجمة

تخصصات الترجمة

اقسام الترجمة

معلومات عن تخصص الترجمة

ماهو تخصص الترجمه

تخصص الترجمة ويكيبيديا

وظائف تخصص ترجمة انجليزي


 كتب ترجمة اللغات

أسس الترجمة pdf

كتب الترجمة من الانجليزية الى العربية

تحميل كتاب الترجمة من العربية الى الانجليزية

فن الترجمة محمد عناني pdf

كتب ترجمة للتحميل

اصول الترجمة للمحترفين اكرم مؤمن pdf

تدريس الترجمة pdf

فن الترجمة للطلاب والمبتدئين pdf

ترجمة صوتية


 كتب الترجمة العلمية والنظرية

الترجمة العلمية pdf

كتب ترجمة للتحميل

الترجمة العلمية من اللغة الانجليزية الى اللغة العربية

فن الترجمة محمد عناني pdf

أسس الترجمة pdf

كتب ترجمه انجليزى عربى pdf

اصول الترجمة للمحترفين اكرم مؤمن pdf

كتب الترجمة من الانجليزية الى العربية


عنوان الرسالة : تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا

درجة الرسالة : ماجستير

التخصص : ترجمة

إعداد :  حسيبة سلام

إشراف : د. زليخة شعبان صاري

جامعة : أبوبكر بلقايد-تلمسان- الجزائر


الفهرس :

مقدمة ..............................................................................أ

الفصل الأول: التراث وواقع اللهجات في العالم العربي

1 . مفهوم التراث الثقافي.......................................................... 7

2 . دراسة اللهجات المحلية ........................................................ 9

2 . 1 ما اللهجة ؟ ............................................................. 10

2 . 2 انقسام اللهجات و العلاقة بينها........................................... 11

2 . 3 أسباب حدوث اللهجات ................................................ 12

2 . 4 لماذا ندرس اللهجات .................................................... 13

3 . الوضعية اللغوية في العالم العربي : ............................................ 16

4 . التعدد اللغوي في الجزائر..................................................... 17

5 . اللهجة التلمسانية ......................................................... 19

الفصل الثاني : الامثال و العبارات الشعبية و استراتيجيات ترجمة العاميات

مبحث 1 : المستويات اللغوية :

1 . المستويات اللغوية ........................................................ 24

1.1 المستوى الشائع ....................................................... 26

2.1 المستوى الشعبي ....................................................... 27

3.1 المستوى المبتذل ..................................................... 28

- 73 -

2 . الامثال و العبارات الشعبية .............................................. 30

1.2 المثل ................................................................. 30

2.2 العبارات الشعبية....................................................... 31

3.2 مميزات الأمثال و العبارات الشعبية ....................................... 32

مبحث ثاني : استراتجيات ترجمة العاميات ........................................ 35

1 . الترجمة الحرفية ............................................................. 35

2 . نظرية التعادل الدينامي او المنظور السوسيولساني .............................. 37

3 . النظرية التأويلية ........................................................... 39

4 .نظرية ترجمة النصوص ....................................................... 43

الخاتمة : ...................................................................... 46

القسم التطبيقي :

تمهيد.......................................................................... 48

1 . النموذج الأول : ترجمة تلمسانية

1.1 التعريف بمركز الملابس التقليدية .............................................. 49

1 . 2 النموذج .................................................................. 49

2 . ترجمة الأمثال والعبارات الشعبية ............................................... 51

2 . 1 الأمثال ................................................................... 51

1.1.2 أمثال مترجمة ترجمة حرفية .................................................. 51

- 74 -

1.2.2 أمثال مترجمة ترجمة بمعادل ) أو المكافئ( .............................. 55

2 . 2 العبارات الشعبية .................................................... 57

خاتمة القسم التطبيقي .......................................... ............ 62

الخاتمة ..................................................................... 64

قائمة المصادر ............................................................. 68

الفهرس ....................................................................




حجم الكتاب عند التحميل : 5.5 ميجا بايت .
نوع الكتاب : pdf.
عداد القراءة: 

اذا اعجبك الكتاب فضلاً اضغط على أعجبني 
  و يمكنك تحميله من هنا:




      شكرًا لمساهمتكم
    شكراً لمساهمتكم معنا في الإرتقاء بمستوى المكتبة ، يمكنكم االتبليغ عن اخطاء او سوء اختيار للكتب وتصنيفها ومحتواها ، أو كتاب يُمنع نشره ، او محمي بحقوق طبع ونشر  ، فضلاً قم بالتبليغ عن الكتاب المُخالف:
 تبليغ عن الكتاب أو محتواه ⛔️
  


      قبل تحميل الكتاب .. 
يجب ان يتوفر لديكم برنامج تشغيل وقراءة ملفات pdf
يمكن تحميلة من هنا 'http://get.adobe.com/reader/'


  



  المؤلف:
      حسيبة سلام - 
     ❰ له مجموعة من الإنجازات والمؤلفات أبرزها  ❞ تحديات ترجمة اللهجات المحلية و العاميات الأمثال الشعبية الجزائرية أنمودجا - حسيبة سلام ❝  الناشرين :  ❞ جامعة أبي بكر بلقابد  ❝   ❱.      المزيد..
    كتب حسيبة سلام  


      الناشر:  
      جامعة أبي بكر بلقابد 
    بموجب المرسوم رقم 89-138 المؤرخ في 01 أوت 1989 المعدل و المكمل عن طريق المرسوم التنفيذي رقم 95-205 المؤرخ في 05 أوت 1995، ثم المعدل عن طريق المرسوم التنفيذي رقم 98-391 المؤرخ في 02 ديسمبر 1998 تأسست جامعة أبي بكر بلقايد لولاية تلمسان نتيجة لتطور طويل الأمد.
خلال الفترة الممتدة ما بين 1974 - 1980، كان المركز الجامعي يقدم إمكانية مواصلة التعليم العالي في الجذوع المشتركة للعلوم الدقيقة و البيولوجيا فقط.
ثم تطور التعليم بعد ذلك ليصبح أكثر تشعبا، وليغطي مع مرور السنوات مختلف الاختصاصات معطيا بذلك الفرصة للطالب لمتابعة كل دراساته الجامعية بتلمسان.
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